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    “You have never felt afraid, right?”




    “You are not afraid of anything, right?”




    To understand how I managed to travel to Brazil




    and live in Brasilia and Rio de Janeiro,




    many people supposed that I don’t have fear.




    (Han Hui Tseng)
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    I do have fear of things and I am always cautious.




    In my perspective, bravery is not that I don’t feel afraid,




    but that I decide to travel onwards with the fear.
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    INTRODUCTION




    There is a phenomenon which I found very interesting.




    Due to “danger”,




    When I was in Taiwan, people told me not to go to Brazil.




    When I was in Brasilia, they warned me not to travel to Rio de Janeiro.




    Once I arrived at Rio, they threatened me not to enter any favelas.




    While I stayed at the lower part of Rocinha, they advised me not to climb up the hill.




    If people couldn’t convince and stop me, they helplessly declared “you are just too brave!”




    I smiled; I insisted that I must depart to where I want, where I need to go.




    I laughed at them; I laughed because they didn’t understand, if I had not been brave, I would never have come such a long way, and made friends with each of those who warned me against danger now.




    One day in May 2018, I posted the above words on Facebook to share what I figured out in relation to my experience traveling to and within Brazil. I found it interesting that traveling from place to place, wherever I stayed, I had always been the one to provoke people’s concerns. My decisions, coming out of an adventurous and curious mind, were considered “too brave” so people would give me safety advice and warnings along the way.




    “Cuidado! (Be careful)” could be one of the most frequent sayings that people told me wherever I went in Brazil. When some crimes had occurred around the house in the sector 703 South of Brasilia, my Brazilian mom would emphasize it after saying goodbye. When more shootings occurred in Rocinha, my friends also repeated it to me. People reminded me to avoid particular places and hours, sometimes with clear explanations, sometimes without. It is important to analyze their concerns to disclose the urban life and the public space in Brazil, and moreover, it is also important to analyze my own feelings towards danger and fear. This dissertation will be a comparison regarding fear and safety in two very different urban places: the South Wing of Brasilia and the favela Rocinha in Rio de Janeiro, from a point of view of an outsider and a foreigner. Throughout this exploration, I will elaborate on different elements in Brazilian society, including gender, age, ethnicity, class, status, place-based identity, social standing, and family life.




    To start with an interesting point, in general, I found Rocinha safer than the South Wing of Brasilia. I suppose there was a built-in alert system to help me stay careful in the public space. While staying in Rocinha, the system had almost no need to be turned on because petty crimes like robbery and theft happened less. However, there are many aspects which need to be elaborated and analyzed in order to explain this sentiment.




    FROM TAIWAN TO BRAZIL




    The journey first started in February 2014, through an undergraduate student’s exchange program from Taiwan to the other side of the earth, Brazil. My hometown Taipei (Taiwan) is considered as one of the safest places on earth. Its public space is not directly associated with violence. Wandering on the street, playing at the park, or hanging out at night are not dangerous in people’s minds. Petty crimes do not happen often and people are not aware of them. Shootings, as I can recall, had never occurred. On the contrary, Brazil is notorious for its violence and crimes. Before February 2014, when I decided to choose Brazil and the University of Brasilia as the destination for my exchange program, both I and my parents were criticized. The impression of Brazil among Taiwanese includes soccer, bikinis and beaches, the statue of Christ the Redeemer, carnivals, slums, gangsters, and danger. Most Taiwanese get to know Brazil by mass media which reports about deaths, robberies, protests, and shootings. Famous movies from Brazil often portray slums and gangsters, shootings between drug traffickers and police. In general, Taiwanese people consider Brazil to be a beautiful country but with a very notorious name.




    However, I often found the advice and warnings unreasonable and even absurd. Most of the time, very few of them come from personal experience. There could be many misunderstandings regarding danger. Without a personal approach, people tend to spread fear globally, which constitutes a part of the “culture of fear” (Glassner, 2010).




    PUBLIC SPACE IN BRAZIL




    When Brazil is criticized by Taiwanese people as a very dangerous country, they actually mean that the “public space” in Brazil is dangerous. Lots of robbery cases, the existence of slums, bloody shootings and violent protests in urban places are what scare Taiwanese as well as Brazilians. To discuss public space in Brazil, it must be associated with fear and safety and in Brazilian Portuguese, it is often related to “rua (street)”.




    Fraya Frehse (2013) sorted some major definitions of “street” in Brazilian social science researches. Roberto DaMatta (1997) conceived that the street is a “social domain” that synthesizes the “public, uncontrolled aspect” of the “urban world”, which is opposed against “casa (house)”, the “private, ordered aspect”. The street is also seen as where social life takes place: the space of work (Rizzini & Rizzini, 1996); where homeless people survive and live (Vieira et al., 1994); where non-institutionalized social activities coexist in conflicts (Frugoli, 1995); and the location of the excluded groups (Silva & Milito, 1995; Bursztyn, 2000)




    Moving along various urban places in Brazil, I repeatedly crossed the boundaries between the public and private, faced different definitions of the street where some social groups set their territories while the pedestrians only pass by daily. The public space and the street are treated differently according to each person’s social standing and identity.




    METHODOLOGY: AUTO-ETHNOGRAPHY




    My relations with these two urban places are a little special. I didn’t enter into the family in Brasilia and Rocinha through the role of an anthropology researcher. When I first met the Brazilian family and the residents in Rocinha, my intention was not for academic work. However, as a foreign outsider in both places, I had always been an observer in order to build relationships with people as well as survive from violence and danger. The topic of my dissertation came after I had already built the bonds with the family, friends and the places. I chose to begin with the word I heard very often, “Cuidado!”, and from it, I have numerous examples of receiving safety advice and warnings. On one hand, I analyze why people chose to advise me about specific things and show the different types of violence and concerns in two different urban places. On the other hand, I also dig into how my sentiments are influenced by the safety advice and discuss the fear of myself as well as that of other urban residents in Brazil. This research appeared after my journey and stimulated me to rethink and reflect from my memories and sentiments.




    My roles in the two urban places are quite special too. In Brasilia I am treated as a daughter by a local family and in Rocinha I am a solo Asian volunteer. My unique positions could be hard to represent a certain group since I believed the two roles are very rare. However, by speaking for myself, from small details in my life experience, it can still reflect urban life in Brazil. Furthermore, my position as a researcher has its ambiguity because basically my fields were my “homes”, the places I stayed and had a life in. Alternating between “I, Native” and “I, Ethnographer”, the hybridity of the native ethnographer itself blurs the subject and object distinction on which ethnography is conventionally founded. (Gupta and Ferguson, 1997) Sometimes, I spoke for myself and sometimes, I also spoke for “us”, the residents in the urban places. I was part of the family but I am not a Brazilian. I may often use “we” for all Rocinha residents but in the end I am still an outsider. I always wondered to which level I would be counted as a local resident, as part of the neighborhood or favela. I did experience the life these residents were having. Half of the time, I was learning to imitate local behaviors, practice the language and attitudes and trying my best to integrate into the social environment. The other half of the time, I still kept a distance to observe, tell the difference between their culture and mine. I was staying at the same place with them, but even not for academic research, I was not only living in the way they did but had my own strategies to deal with different aspects of life.




    Putting myself as the method and as the subject, it is my way of doing auto-ethnography. Paying attention to the physical feelings, thoughts and emotions, the systematic sociological introspection and emotional recall were used to understand the experiences I have lived through. (Ellis and Bochner, 2000) From concrete action, dialogue, emotion, embodiment, spirituality, to self-consciousness, I explored and dissected multiple layers of my consciousness, found the connection between my personal stories, the culture and the preceding researches.




    SUMMARY OF CHAPTERS




    There are four chapters in this dissertation. In chapter 1 “Into two places: Brasilia and Rocinha”, I narrate the stories of how I built my life in Brazil and got engaged with these two urban places. Staying with a local family in Brasilia as a tenant, I became their filha do coração (daughter of the heart). In the biggest favela, Rocinha, I was able to work as a volunteer and be a temporary resident instead of only a tourist. Moreover in this chapter, I also talk about how my gendered position as a single girl influenced my experiences on the issue of fear and safety.




    In chapter 2 and 3, I respectively discuss my observations in the South Wing of Brasilia and in Rocinha. In the former, “Walking in Brasilia”, I focus on the change of security and crimes around my neighborhood in the sector 703 South, recording the daily routine of my Brazilian family, and analyzing neighbors’ relations among the middle-class residents. I refer back to the city plan for this area of attached houses and perceive the general contemporary fear against the public space which has become occupied by the homeless, drug users and unpredictability. In the latter chapter, “Being lucky in Rocinha”, mainly due to the control from the traficante (drug trafficker), the type of violence in the favela and the safety advice I received were very different. There were unspoken rules and tragedies for which I could not obtain answers directly from the residents and needed some extra works to confirm my observations, including more ambiguous conversations with the locals and previous researches from social scientists. Without verbal messages, I was actually imitating and learning through my body in order to survive in the environment.




    In the last chapter, “Behind the fear and between urban places”, I begin the chapter by comparing various aspects between the two urban places, including gender, family life, social classes and distance between public and private spaces; and then I question and analyze the source of the safety advice and warnings, as well as the intention of the talk of crime and the cause of fear. Finally, I try to capture a broader imagination so that the issue of safety and fear is not limited within certain boundaries of the two urban places. The trip by public transportation to different areas in the cities also has its significance to be discussed.
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